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Лексико-семантическая группа «Воздушное пространство», вместе с наименованиями пространства водного и земного, называет важный для человека фрагмент мира. Лингвисту она может быть интересна по ряду причин. 
В отличие от двух других упомянутых групп, эта ЛСГ немногочисленна по своему составу (около десятка слов, кроме терминов мезосфера, тропосфера и т. п.) и включает преимущественно абстрактную лексику [Тематический словарь: 505–506; Русский семантический словарь: 588–590]. Интуитивно ясно, что некоторые ее единицы могут использоваться в переносном значении, например: атмосфера праздника, в зените славы, жизненные горизонты и т. д. Но насколько широк круг переносных значений и не ограничивается ли он общеязыковыми метафорами? Наконец, в каком значении – первичном или вторичном – номинации воздушного пространства сегодня употребляются чаще?
Один из способов найти ответ на эти и другие вопросы – корпусное исследование. В качестве материала для него мы выбрали периодическую печать. Нами была сформирована коллекция текстов, включающая все статьи из газет «Известия», «Комсомольская правда» и «Культура» за август 2008 – июль 2009 гг. (общий объем около 23 млн словоформ). Из нее методом сплошной выборки извлекались контексты, в которых встречаются наименования объектов воздушного пространства. Их общее количество составило почти 9000. Из них приблизительно в 3000 примеров наименования объектов воздушного пространства входят в состав собственных имен: команда «Зенит», фестиваль «Горизонт» и т. п. Из дальнейших расчетов эти контексты исключались.
Употребительность слов из ЛСГ «Воздушное пространство» в русскоязычной периодике охарактеризована в таблице 1.
Таблица 1. Частоты употребления слов ЛСГ «Воздушное пространство»
в периодической печати (на 1 млн с/у)
	Слово
	1950–1960-е гг.
	1970–1980-е гг.
	1990–2000-е гг.
	2008–2009 гг.

	атмосфера
	62,3
	85,5
	77,7
	62,9

	воздух
	185,3
	185,3
	145,2
	113,1

	горизонт
	46
	27,9
	25,6
	9,6

	зенит
	3
	3,7
	8,5
	1

	небо, небеса
	217,9
	144,2
	117,3
	64,8

	небосвод
	-
	-
	-
	0,5

	небосклон
	-
	-
	-
	2,4

	поднебесье
	-
	-
	-
	0,3


Статистика по 2008–2009 гг. была получена на основе нашего корпуса, а результаты по трем другим периодам взяты из Частотного словаря [Шаров]. Как видно, в последние годы самым частым в периодике оказывается слово воздух. Примерно вдвое реже можно встретить атмосферу и небо / небеса. Предельно редко в газетных текстах используются лексемы зенит, небосвод и поднебесье. В целом на протяжении последних 50–60 лет употребительность слов из ЛСГ «Воздушное пространство» в периодике убывает. Та же тенденция наблюдается и в художественной литературе [Шаров].
Границы между прямыми значениями отдельных слов ЛСГ «Воздушное пространство» размыты. Например, слово атмосфера может использоваться в значении ‘воздух’: В ресторане «Иль Патио»… атмосфера чище загазованного шоссе чуть больше, чем наполовину (КП. 2009). Цепочка атмосфера – атмосферный воздух – воздух может разворачиваться и в обратном направлении (в контекстах, где речь идет о химическом составе атмосферы). В отношения синонимии вступают и слова небо, небосклон, небосвод. Более того, лексема небосклон утрачивает значение ‘край неба над линией горизонта’, и теперь ею регулярно обозначается весь купол неба: …Найти луну на звездном небосклоне в ясный вечер (Изв. 2009).
Номинации воздушного пространства отчетливо разделяются на группы в соответствии с тем, насколько они склонны употребляться в прямом или переносном значении. Одну группу образуют лексические единицы воздух и небо / небеса, которые используются преимущественно в прямом значении (около 90% вхождений). Эти слова отличает сравнительно богатая семантика, в которой отразились разнообразные знания и представления о называемых объектах. Метафорическое использование слов воздух и небо тоже достаточно разнообразно: вдохнуть воздух свободы, амбиции ушли в воздух, чистое небо искусства, вознестись к небу и др. Наконец, только эти лексические единицы участвуют в регулярных метонимических переносах: «вещество – место, заполненное этим веществом» (выйти на свежий воздух), «место – обитатели этого места» (вмешательство Неба, благодарить небеса), «объект – деятельность, связанная с этим объектом» (курировать небо) и др.
Лексемы второй группы: атмосфера, горизонт, зенит, небосвод, небосклон – широко используются и в прямом, и в метафорическом значении. Слова атмосфера, зенит и небосклон чаще употребляются именно как метафоры, но не индивидуально-авторские, а общеязыковые: атмосфера любви и спокойствия, находиться в зените славы, новая звезда на мировом теннисном небосклоне и т. п. С их помощью описываются различные явления из области политики, экономики, культуры и спорта. Сильна корреляция между использованием слова атмосфера в переносном значении и его постановкой в Им. п. Метафорическое использование слова зенит оказывается уместным в тех случаях, когда целевая сфера обозначает процесс, развивающийся во времени: карьерный путь, популярность, войну и др. При слове небосклон на целевую сферу часто указывает зависимое прилагательное или существительное, например: политический, экономический, музыкальный, театральный небосклон; небосклон fashion-индустрии, небосклон театра. К образованию метонимических переносов все эти слова не склонны.
В заключение отметим, что широкое развитие синонимии, обилие общеязыковых метафор и сравнительная редкость метонимических переносов на фоне некоторого снижения употребительности со временем присущи словам из ЛСГ «Воздушное пространство» также и в белорусской периодике [Ваўчок].
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